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RÉSUMÉ

Le statut du personnel d’une mission diplomatique 
et d’un poste consulaire, affecté par l’État d’envoi 
dans l’État d’accueil, ainsi que le statut des membres 
de la famille de ces personnes, sont régis par les 
Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques 
et consulaires de 1961 et 1963.

Bien que les deux traités n’excluent pas la possibilité 
pour les membres de la famille d’exercer certaines 
activités à but lucratif, les privilèges et immunités com-
pliquent, dans la pratique, l’exercice d’une profession. 
Ces conventions ne règlent pas le cadre juridique de 
l’exercice de telles activités, notamment quant à la 
levée des immunités dont ils jouissent.

L’objet de l’Accord consiste à faciliter l’exercice 
d’une activité à but lucratif (profession salariée ou 
indépendante), par des membres de la famille des 
agents et autres membres du personnel des missions 
diplomatiques et postes consulaires arméniens affec-
tés en Belgique, et réciproquement, belges affectés 
à l’avenir en Arménie.

Les bénéficiaires de l’Accord sont le conjoint / la 
conjointe ou le partenaire légal ou et des enfants céli-
bataires à charge âgés de moins de 18 ans des agents 
diplomatiques ou des fonctionnaires consulaires et le 
conjoint / la conjointe ou le partenaire légal de tout autre 
membre du personnel, sauf si le membre du personnel 
de la mission ou du poste est ressortissant de l’État 
d’accueil ou un résident permanent sur son territoire.

L’Accord dispose que l’immunité de juridiction en 
matière civile et administrative ne s’applique pas aux 
actes découlant de l’exercice de l’activité lucrative.

Dans le cadre de l’exécution de telles activités lucra-
tives, l’Accord prévoit également que l’État d’envoi lève 
l’immunité de juridiction pénale (sauf cas particulier, 
lorsque l’État d’envoi estime que cette levée pourrait 
être contraire à ses intérêts). La levée de l’immunité 
d’exécution dans cette matière est soumise à une 
demande spécifique pour laquelle l’État d’envoi pro-
cèdera à un examen approfondi. 

Enfin, l’Accord prévoit l’assujettissement des béné-
ficiaires aux régimes fiscal et de sécurité sociale de 
l’État d’accueil pour tout ce qui se rapporte à l’exercice 
de leurs activités professionnelles.

SAMENVATTING

De status van het door de Zendstaat in de 
Ontvangende Staat aangestelde personeel in de 
diplomatieke zending en consulaire post en van hun 
gezinsleden worden geregeld door de Verdragen van 
Wenen inzake diplomatiek en consulair verkeer van 
onderscheidenlijk 1961 en 1963.

Hoewel deze verdragen de mogelijkheid voor 
gezinsleden om in de Ontvangende Staat betaalde 
werkzaamheden te verrichten niet helemaal uitsluiten, 
bemoeilijken de voorrechten en immuniteiten in de 
praktijk het uitoefenen van een beroep. Deze verdragen 
voorzien niet in het vereiste rechtskader voor soort-
gelijke werkzaamheden, met name met betrekking tot 
het afstand doen van de immuniteiten.

Het doel van de Overeenkomst is het op basis van 
wederkerigheid vergemakkelijken van het verrichten 
van betaalde werkzaamheden (als loontrekkende of 
zelfstandige) door gezinsleden ten laste van in België 
aangestelde ambtenaren en andere personeelsleden 
van Armeense diplomatieke zendingen en consulaire 
posten en omgekeerd van Belgen die in de toekomst 
aangesteld zouden worden in Armenië. 

De begunstigden van de Overeenkomst zijn de 
echtgeno(o)t(e) en de wettelijke partner, en de onge-
huwde kinderen jonger dan achttien jaar van diploma-
tieke of consulaire ambtenaren en de echtgeno(o)t(e) en 
de wettelijke partner van de andere personeelsleden 
van de diplomatieke zendingen en consulaire posten, 
behalve als het personeelslid van de zending of post 
een onderdaan van de Ontvangende Staat is of er 
vast verblijfhouder is. 

De Overeenkomst bepaalt dat de civiel- en adminis-
tratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht niet van 
toepassing is op handelingen die voortvloeien uit het 
verrichten van betaalde werkzaamheden.

In het kader van het verrichten van betaalde werk-
zaamheden voorziet de overeenkomst dat de Zendstaat 
afstand doet van immuniteit van rechtsmacht in straf-
zaken (behoudens in het specifieke geval dat de 
Zendstaat van mening is dat het doen van afstand in 
strijd kan zijn met zijn belangen). De opheffing van 
de immuniteit van tenuitvoerlegging in deze materie 
is onderworpen aan een specifiek verzoek dat door 
de Zendstaat grondig wordt onderzocht.

Ten slotte bepaalt de Overeenkomst dat de begun-
stigden onderworpen zijn aan de belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat, ten 
aanzien van alles wat verband houdt met de uitoefening 
van hun betaalde werkzaamheid.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Deze Overeenkomst die ter goedkeuring aan het 
Parlement wordt voorgelegd, heeft ten doel het verrich-
ten van betaalde werkzaamheden (als loontrekkende of 
zelfstandige) door gezinsleden ten laste van de amb-
tenaren en andere personeelsleden van de Armeense 
diplomatieke zendingen en consulaire posten in België 
en, op grond van wederkerigheid, van de (toekomstige) 
Belgische diplomatieke zendingen en consulaire posten 
in Armenië te vergemakkelijken.

De status van het diplomatieke en consulaire per-
soneel dat door de Zendstaat wordt aangesteld in de 
Ontvangende Staat alsmede de status van de gezins-
leden worden geregeld door het Verdrag van Wenen 
inzake diplomatiek verkeer (1961) en inzake consulair 
verkeer (1963). De meeste landen, waaronder België 
en Armenië, zijn partij bij deze Verdragen.

Deze Verdragen voorzien in een aantal voorrechten 
en immuniteiten ten behoeve van de personeelsleden 
van de diplomatieke zendingen en consulaire posten 
alsmede van de gezinsleden die deel uitmaken van 
hun huishouden (wettelijke partner, echtgeno(o)te en 
kinderen ten laste).

Voornoemde Verdragen stellen ten aanzien van voor-
noemde personen geenszins dat het verboden is in 
de Ontvangende Staat betaalde werkzaamheden te 
verrichten. Wel is het zo dat hun status en de daaruit 
voortvloeiende voorrechten en immuniteiten in de praktijk 
onverenigbaar zijn met het uitoefenen van een beroep. 
In de meeste Staten is de toegang van buitenlanders 
tot bezoldigde arbeid trouwens beperkt.

In het besef hiervan hechtte de Raad van Europa 
zijn goedkeuring aan een Aanbeveling betreffende een 
model voor een bilaterale overeenkomst die ten doel 
heeft gezinsleden van een lid van een diplomatieke of 
consulaire zending de mogelijkheid te bieden betaalde 
werkzaamheden te verrichten.

In het kader van het gelijke-kansenbeleid voor man-
nen en vrouwen werd besloten aan een aantal landen 
bilaterale wederkerigheidsovereenkomsten ter onder-
handeling voor te leggen teneinde onder andere de 
partner van diplomatieke en consulaire ambtenaren in 
de gelegenheid te stellen bezoldigde arbeid te verrichten.

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesdames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

L’objet du présent Accord soumis à l’approbation du 
Parlement, a pour objet de faciliter l’exercice d’une acti-
vité rémunérée (profession salariée ou indépendante) 
pour les membres de la famille à charge des agents et 
autres membres du personnel des missions diploma-
tiques et des postes consulaires arméniens affectés en 
Belgique et, sur base de réciprocité, pour les membres 
du personnel des (futurs) missions diplomatiques et 
postes consulaires belges en Arménie.

Le statut du personnel diplomatique et consulaire 
affecté par l’État d’envoi dans l’État d’accueil ainsi que 
le statut des membres de leur famille sont régis par les 
Conventions de Vienne sur les Relations diplomatiques 
(1961) et sur les Relations consulaires (1963). La plupart 
des États, dont la Belgique et l’Arménie, sont parties à 
ces Conventions.

Ces Conventions prévoient un certain nombre de 
privilèges et d’immunités au bénéfice des membres du 
personnel des missions diplomatiques et des postes 
consulaires ainsi que des membres de la famille de 
ceux-ci faisant partie de leur ménage (partenaire légal, 
conjoint(e) et enfants à charge).

Ces Conventions ne prévoient nullement l’interdiction, 
pour ces derniers, d’exercer dans l’État d’accueil une 
activité rémunérée. Néanmoins, leur statut ainsi que 
les privilèges et immunités qui en découlent sont, en 
pratique, incompatibles avec l’exercice d’une profession. 
Dans la plupart des États, l’accès des étrangers à une 
activité rémunérée est limité.

Conscient de cette problématique, le Conseil de 
l’Europe, a adopté une recommandation sur un modèle 
d’accord bilatéral ayant pour objectif de permettre aux 
membres de la famille qui font partie du ménage d’un 
membre d’une mission diplomatique ou consulaire 
l’exercice d’une activité rémunérée.

Dans le cadre de la politique d’égalité des chances 
entre hommes et femmes, il a été décidé de proposer 
à un certain nombre de pays la négociation d’accords 
bilatéraux de réciprocité visant entre autres à permettre 
au partenaire d’agents diplomatiques et consulaires 
d’effectuer un travail rémunéré.
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TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Preambule

De preambule geeft uiting aan de wens van de Partijen 
om het verrichten van betaalde werkzaamheden door de 
gezinsleden ten laste van het personeel van diplomatieke 
zendingen en consulaire posten, zoals nader omschre-
ven in de begripsomschrijvingen van de Overeenkomst 
(artikel 2), in de Ontvangende Staat te vergemakkelijken.

Artikel 1

Toepassingsgebied van de Overeenkomst

De Overeenkomst heeft tot voorwerp op grond van 
wederkerigheid toestemming te verlenen aan de ge-
zinsleden ten laste van het personeel van diplomatieke 
zendingen, consulaire posten en permanente vertegen-
woordigingen bij een internationale organisatie met zetel 
in de Ontvangende Staat om er betaalde werkzaamheden 
uit te oefenen.

Art. 2

Begripsomschrijvingen

De Overeenkomst wordt op basis van wederkerig-
heid gesloten ten gunste van de echtgeno(o)t(e) of de 
vergezellende persoon en de ongehuwde kinderen ten 
laste jonger dan 18 jaar van diplomatieke en consulaire 
ambtenaren alsmede van de echtgeno(o)t(e) of de ver-
gezellende persoon van alle andere personeelsleden 
aangesteld bij de diplomatieke zendingen, consulaire 
posten en permanente vertegenwoordigingen bij inter-
nationale organisaties van de Zendstaat.

Onder “andere personeelsleden van de diploma-
tieke zendingen of consulaire posten” dient te worden 
verstaan: de leden van het administratief en technisch 
personeel en het bedienend personeel van de zending 
zoals nader omschreven in artikel 1 van het Verdrag van 
Wenen inzake diplomatiek verkeer alsmede de consulaire 
bedienden en de leden van het bedienend personeel 
van de consulaire post zoals omschreven in artikel 1 
van het Verdrag van Wenen inzake consulair verkeer.

Onder “vergezellende persoon” dient te worden ver-
staan: wettelijke partner zoals deze erkend wordt door 
de Zendstaat en aanvaard door de Ontvangststaat.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Préambule

Le préambule expose la volonté des Parties de facili-
ter par cet Accord l’exercice d’activités rémunérées par 
les membres de la famille à charge du personnel des 
missions diplomatiques et des postes consulaires dans 
l’État d’accueil, tels que définis dans les définitions de 
l’Accord (article 2).

Article 1er

Champ d’Application de l’Accord

L’Accord a pour objet d’autoriser sur base de réciprocité 
les membres de la famille à charge du personnel des 
missions diplomatiques, des postes consulaires et des 
représentations permanentes auprès d’une organisation 
internationale ayant son siège dans l’État d’accueil, à 
exercer une activité rémunérée.

Art. 2

Définitions

L’Accord, conclu sur base de réciprocité, bénéficie au 
conjoint ou à la conjointe, à la personne accompagnée 
et aux enfants célibataires à charge âgés de moins de 
18 ans des agents diplomatiques et consulaires ainsi qu’au 
conjoint ou à la conjointe et la personne accompagnée 
de tout autre membre du personnel, affectés dans les 
missions diplomatiques ou les postes consulaires ou les 
représentations permanentes auprès des Organisations 
internationales de l’État d’envoi.

Par “autres membres du personnel des missions diplo-
matiques et postes consulaires”, on entend les membres 
du personnel administratif et technique et les membres 
du personnel de service de la mission, tels que définis à 
l’article 1er de la Convention de Vienne sur les Relations 
diplomatiques, ainsi que les employés consulaires et 
membres du personnel de service du poste consulaire, 
tels que définis à l’article 1er de la Convention de Vienne 
sur les Relations consulaires.

Par “personne accompagnée”, on entend le partenaire 
légal tel que reconnu par l’État d’envoi et accepté par 
l’État d’accueil.
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Art. 3

Toestemming

Artikel 3 stelt dat de autoriteiten van de Ontvangende 
Staat de toestemming moeten verlenen om een betaalde 
werkzaamheden uit te oefenen overeenkomstig de al-
daar van kracht zijnde regelgeving en overeenkomstig 
het bepaalde in deze Overeenkomst.

De toestemming, die niet geldt voor de onderdanen 
van de Ontvangende Staat en de vaste verblijfhouders 
op zijn grondgebied, is geldig voor de periode dat het 
personeelslid van de diplomatieke zending of consu-
laire post van de Zendstaat op het grondgebied van de 
Ontvangende Staat is aangesteld en vervalt wanneer de 
aanstelling van het personeelslid van de diplomatieke 
zending of de consulaire post van de Zendstaat op het 
grondgebied van de Ontvangende Staat beëindigd 
wordt. Tenzij anderszins beslist door de Ontvangende 
Staat, vervalt de toestemming ook als de begunstigde 
niet langer deel uitmaakt van het gezin van het perso-
neelslid van de diplomatieke zending of consulaire post.

Art. 4

Procedures

Dit artikel legt de beginselen vast inzake de procedure 
die moet worden gevolgd om toestemming te krijgen voor 
het verrichten van betaalde werkzaamheden. Verzoeken 
moeten via diplomatieke weg worden ingediend. Na het 
doorlopen van de procedure wordt de toestemming ook 
langs diplomatieke weg verstuurd.

Het artikel voorziet dat de procedures met de nodige 
spoed worden doorlopen zodat de begunstigde snel een 
betaalde activiteit kan uitoefenen.

De Overeenkomst impliceert niet de wederzijdse er-
kenning van titels, graden of diploma’s tussen de Staten.

Art. 5

Civiel- en administratiefrechtelijke voorrechten en 
immuniteiten

Dit artikel besteedt aandacht aan het feit dat de be-
gunstigden van een toestemming om betaalde werk-
zaamheden te verrichten geen civiel- en administratief-
rechtelijke immuniteit van rechtsmacht genieten, waarin 
de Verdragen van Wenen van 1961 en 1963 (of enig 
ander toepasselijk internationaal verdrag) voorzien, voor 
de handelingen die voortvloeien uit het verrichten van 

Art. 3

Autorisation

Article 3 établit que les autorités de l’État d’accueil 
doivent délivrer les autorisations d’exercer une activité 
rémunérée conformément, d’une part, à la réglementation 
en vigueur dans cet État et, d’autre part, aux dispositions 
du présent Accord.

L’autorisation, qui ne concerne pas les ressortissants 
de l’État d’accueil et les résidents permanents sur son 
territoire, produit ses effets durant la période d’affectation 
du membre du personnel auprès de la mission diplo-
matique ou du post consulaire de l’État d’envoi sur le 
territoire de l’État d’accueil, et cesse quand l’affectation 
du membre du personnel de la mission diplomatique 
ou du poste consulaire de l’État d’envoi sur le territoire 
de l’État d’accueil est terminée. Sauf si l’État d’accueil 
en décide autrement, l’autorisation cesse également 
quand le bénéficiaire ne fait plus partie du ménage du 
membre du personnel de la mission diplomatique ou 
du poste consulaire.

Art. 4

Procédures

Cet article établit les principes qui gouverneront la 
procédure à suivre pour l’obtention des autorisations 
d’exercer l’activité rémunérée. Les demandes doivent 
être introduites par la voie diplomatique. Après avoir 
parcouru la procédure, l’autorisation est également 
envoyée par la voie diplomatique.

L’article prévoit que les procédures soient suivies avec 
diligence de manière à ce que le bénéficiaire puisse 
exercer l’activité rémunérée dans les meilleurs délais.

L’accord n’implique pas la reconnaissance réciproque 
des titres, grades ou études entre les États.

Art. 5

Privilèges et immunités en matière civile et 
administrative

Cet article tient compte du fait que les bénéficiaires 
de l’autorisation d’exercer une activité rémunérée ne 
jouissent pas d’immunité de juridiction en matière civile 
et administrative prévues par les Conventions de Vienne 
de 1961 et 1963 (ou en vertu de tout autre instrument 
international applicable), pour les actes découlant de 
l’exercice de l’activité rémunérée et rentrant dans le 
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betaalde werkzaamheden, welke onder het burgerlijk en 
administratief recht van de Ontvangende Staat vallen.

De Zendstaat zal ook afstand doen van de immuniteit 
ten aanzien van de tenuitvoerlegging van alle gerechtelijke 
uitspraken met betrekking tot dergelijke handelingen.

Art. 6

Immuniteit ten aanzien van strafzaken

Overeenkomstig dit artikel neemt de Zendstaat een 
verzoek om afstand van de immuniteit van rechtsmacht 
in strafzaken die de gezinsleden genieten ernstig in 
overweging. Het verzoek tot afstand moet betrekking 
hebben op elk handelen of nalaten dat voortvloeit uit 
de betaalde werkzaamheden.

De Ontvangende Staat moet voor het doen van afstand 
van de immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging 
van het vonnis in strafzaken een specifiek verzoek om 
opheffing van immuniteit aan de Ontvangende Staat 
richten, die soortgelijk verzoek ernstig in overweging 
neemt.

Art. 7

Belasting- en sociale zekerheidsstelsels

Dit artikel 7 voorziet dat de belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat van toe-
passing zijn ten aanzien van alles wat verband houdt 
met het uitoefenen van hun betaalde werkzaamheden.

Onder “belasting- en sociale zekerheidsstelsels van 
de Ontvangende Staat” dient te worden verstaan: het 
geheel van fiscale en sociale regels in werking in deze 
Staat, met inbegrip van de eventuele, bestaande of 
toekomstige, bilaterale of multilaterale overeenkomsten.

Art. 8

Wijzigingen en aanvullingen

Wijzigingen en aanvullingen aan de Overeenkomst 
kunnen in werking treden overeenkomstig de bepalingen 
van Artikel 11.

In navolging van de opmerking van de Raad van 
State onder punt 4 van zijn advies nr.69.825/1/V, dient 
verduidelijkt te worden dat dergelijke schriftelijke wijziging 
steeds via de gebruikelijke instemmings- en ratificatie-
procedure moet worden goedgekeurd.

champ d’application du droit civil ou administratif de 
l’État d’accueil.

L’État d’envoi lèvera également l’immunité d’exécution 
de toute décision judiciaire prononcée en rapport avec 
de tels actes.

Art. 6

Immunité en matière pénale

Conformément à cet article, l’État d’envoi prend 
sérieusement en considération toute demande pour 
la renonciation à l’immunité de juridiction pénale dont 
jouissent les membres de la famille. Cette demande 
doit se rapporter aux actes ou omissions découlant de 
l’exercice de l’activité rémunérée.

La levée d’immunité d’exécution de la décision judi-
ciaire en matière pénale doit faire l’objet d’une demande 
de levée spécifique adressée par l’État d’accueil à l’État 
d’envoi, ce dernier étant tenu de prendre sérieusement 
en considération ce type de requête.

Art. 7

Régimes fiscal et de sécurité sociale

L’article 7 prévoit que les régimes fiscal et de sécurité 
sociale de l’État d’accueil sont d’application pour tout ce 
qui se rapporte à l’exercice de leurs activités rémunérées.

Par “régimes fiscal et de sécurité sociale de l’État 
d’accueil”, on entend l’ensemble des dispositions fiscales 
ou sociales en vigueur dans ledit État, en ce compris 
d’éventuels accords bilatéraux ou multilatéraux, exis-
tants ou futurs.

Art. 8

Modifications et ajouts

Des modifications et ajouts au présent Accord peuvent 
entrer en vigueur selon les modalités prévues à l’article 11.

Suite à la remarque du Conseil d’État au point 4 de 
son avis n° 69.825/1/V, il convient de préciser qu’une 
telle modification écrite doit toujours être approuvé par 
la procédure habituelle d’assentiment et de ratification.
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Art. 9

Geschillenbeslechting

Artikel 9 stelt dat elk geschil over de interpretatie of 
toepassing van de Overeenkomst via overleg en onder-
handelingen zal beslecht worden.

Art. 10 en 11

Artikelen 10 en 11 betreffen de inwerkingtreding, duur 
en beëindiging van de Overeenkomst.

Aard van de overeenkomst vanuit belgisch (intern) 
oogpunt

Na de inwerkingtreding van de Zesde Staatshervorming 
zijn de gewesten bevoegd voor de tewerkstelling van 
buitenlandse arbeidskrachten. De regionalisering van 
de beroepskaart voor zelfstandigen impliceert dat dit 
akkoord een gemengd verdrag is geworden. Op 1 januari 
2016 trad de overheveling van bepaalde bevoegdheden 
met betrekking tot tewerkstelling van het Waalse Gewest 
naar de Duitstalige Gemeenschap in werking waardoor 
deze Gemeenschap bevoegd werd.

Het gemengd karakter (federaal, gewesten en de 
Duitstalige Gemeenschap) is vastgesteld door de 
Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid op 
advies van de Werkgroep gemengde verdragen van 
1 december 2016.

Ten gevolge van de opmerking van de Raad van State 
onder punt 3.4 van zijn advies nr. 69.825/1/V, werd de 
Overeenkomst opnieuw geagendeerd op de WGGV van 
14/09/2021. In lijn met hetgeen de WGGV besliste met 
betrekking tot het wederkerigheidsakkoord met Oekraïne, 
kwam men tot de conclusie het gemengd karakter niet 
uit te breiden naar de andere Gemeenschappen en de 
GGC. Artikel 5 heeft immers een zuiver declaratoir ka-
rakter en houdt geen bijkomende bevoegdheden voor de 
Gemeenschappen in. De ICCB heeft deze beslissing van 
de WGGV op 18/11/2021 via de schriftelijke procedure 
stilzwijgend bekrachtigd.

Art. 9

Règlement des différends

L’article 9 établit que tout différend sur l’interprétation 
ou l’application du présent Accord sera résolu par la voie 
de consultations et de négociations.

Art. 10 et 11

Les articles 10 et 11 traitent de l’entrée en vigueur, 
de la durée et de la dénonciation de l’Accord.

Nature de l’accord sur le plan interne belge

Après l’entrée en vigueur de la sixième réforme d’État, 
les Régions sont compétentes pour l’occupation des 
travailleurs étrangers. La régionalisation de la carte 
professionnelle pour les indépendants implique que 
cet accord soit devenu un traité mixte. Le transfert de 
certaines compétences concernant l’emploi de la Région 
wallonne vers la Communauté germanophone est entré 
en vigueur le 1er janvier 2016, raison pour laquelle cette 
Communauté est devenue compétente.

Le caractère mixte (fédéral, Régions et la Communauté 
germanophone) a été établi par la “Conférence 
Interministérielle de Politique étrangère” sur avis du 
Groupe de travail traités mixtes du 1 décembre 2016.

Suite à la remarque du Conseil d’État au point 3.4 de 
son avis n° 69.825/1/V, l’Accord a été remis à l’ordre du 
jour lors du GTTM du 14/09/2021. Conformément à la 
décision du GTTM concernant l’accord de réciprocité avec 
l’Ukraine, il a été conclu de ne pas étendre le caractère 
mixte aux autres communautés et à la COCOM. L’article 5 
est de nature purement déclaratoire et n’implique pas de 
compétences supplémentaires pour les Communautés. 
La CIPE a approuvé tacitement cette décision du GTTM 
par procédure écrite le 18/11/2021.
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Deze Overeenkomst werd ondertekend in naam van het 
Koninkrijk België door de heer Didier Reynders, minister 
van Buitenlandse en Europese Zaken. Langs Armeense 
zijde ondertekende de heer Zohrab Mnatsakanyan, 
minister van Buitenlandse Zaken.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Sophie WILMÈS

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM 

De minister van Sociale Zaken,

Frank VANDENBROUCKE

De minister van Justitie,

Vincent VAN QUICKENBORNE

L’Accord a été signé au nom du Royaume de Belgique 
par Monsieur Didier Reynders, le ministre des Affaires 
étrangères, et, du côté arménien, par Monsieur Zohrab 
Mnatsakanyan, le ministre des Affaires étrangères.

La ministre des Affaires étrangères,

Sophie WILMÈS

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM 

Le ministre des Affaires sociales,

Frank VANDENBROUCKE

Le ministre de la Justice,

Vincent VAN QUICKENBORNE
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AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l'accord 
entre le Royaume de Belgique et la République 

d’Arménie sur l’exercice d’activités à but lucratif par 
des membres de la famille du personnel de missions 

diplomatiques et de postes consulaires, fait à 
Bruxelles le 4 décembre 2018

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met de 
overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 

Republiek Armenië inzake het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door gezinsleden van het personeel 
van de diplomatieke missies en consulaire posten, 

gedaan te Brussel op 4 december 2018

ARTICLE 1er
ARTIKEL 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

ART. 2 ART. 2

L'Accord entre le Royaume de Belgique et la République 
d’Arménie sur l’exercice d’activités à but lucratif par 
des membres de la famille du personnel de missions 
diplomatiques et de postes consulaires, fait à Bruxelles le 
4 décembre 2018, sortira son plein et entier effet. 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Republiek Armenië inzake het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door gezinsleden van het personeel van 
de diplomatieke missies en consulaire posten, gedaan te 
Brussel op 4 december 2018, zal volkomen gevolg hebben.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE  
NR. 69.825/1/V VAN 3 SEPTEMBER 2021

Op 6 juli 2021 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele Instellingen 
verzocht binnen een termijn van dertig dagen van rechtswege 
verlengd(*) tot 20 augustus 2021, een advies te verstrekken 
over een voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de 
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
Armenië inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden 
door gezinsleden van het personeel van de diplomatieke missies 
en consulaire posten, gedaan te Brussel op 4 december 2018’.

Het voorontwerp is door de eerste vakantiekamer onder-
zocht op 26 augustus 2021. De kamer was samengesteld uit 
Jeroen Van nieuwenhoVe, staatsraad, voorzitter, Peter Sourbron 
en Patricia De Somere, staatsraden, Michel TiSon, assessor, 
en Astrid TruyenS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Tim CorThauT, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Jeroen Van nieuwenhoVe, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
3 september 2021.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STrekking Van heT VooronTwerp

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt tot 
instemming met de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België 
en de Republiek Armenië inzake het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door gezinsleden van het personeel van de 
diplomatieke missies en consulaire posten, ondertekend te 
Brussel op 4 december 2018.

(*)  Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, 
in fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd 
op 12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van 
rechtswege wordt verlengd met vijftien dagen wanneer hij begint 
te lopen tussen 15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 
15 juli en 15 augustus.

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT  
N° 69.825/1/V DU 3 SEPTEMBRE 2021

Le 6 juillet 2021, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par la ministre des Affaires étrangères, des Affaires 
européennes et du Commerce extérieur, et des Institutions 
culturelles fédérales à communiquer un avis, dans un délai 
de trente jours prorogé de plein droit (*) jusqu’au 20 août 2021, 
sur un avant-projet de loi ‘portant assentiment à l’Accord 
entre le Royaume de Belgique et la République d’Arménie 
sur l’exercice d’activités à but lucratif par des membres de la 
famille du personnel de missions diplomatiques et de postes 
consulaires, fait à Bruxelles le 4 décembre 2018’.

L’avant-projet a été examiné par la première chambre 
des vacations le 26 août 2021. La chambre était composée 
de Jeroen Van nieuwenhoVe, conseiller d’État, président, 
Peter Sourbron et Patricia De Somere, conseillers d’État, 
Michel TiSon, assesseur, et Astrid TruyenS, greffier.

Le rapport a été présenté par Tim CorThauT, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Jeroen Van nieuwenhoVe, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 3 septembre 2021.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

porTée De l’aVanT-projeT

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
porter assentiment à l’Accord entre le Royaume de Belgique 
et la République d’Arménie sur l’exercice des activités à but 
lucratif par des membres de la famille du personnel de missions 
diplomatiques et de postes consulaires, signé à Bruxelles le 
4 décembre 2018.

(*) Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des lois 
sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, qui précise 
que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours lorsqu’il 
prend cours du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire entre le 
15 juillet et le 15 août.

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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De overeenkomst beoogt het verrichten van betaalde 
werkzaamheden (als loontrekkende of zelfstandige) moge-
lijk te maken voor bepaalde gezinsleden van personeel van 
de diplomatieke zendingen en de consulaire posten van de 
Republiek Armenië dat in het Koninkrijk België is geaccrediteerd. 
Hetzelfde geldt, op grond van wederkerigheid, voor bepaalde 
gezinsleden van het betrokken personeel van het Koninkrijk 
België dat in de Republiek Armenië is geaccrediteerd.

beVoegDheiD

3. In advies 69.102/VR van 10 mei 2021 heeft de Raad 
van State het volgende uiteengezet met betrekking tot een 
gelijkaardige overeenkomst tussen het Koninkrijk België en 
Oekraïne:2

“3.1. De Werkgroep Gemengde Verdragen heeft op 1 de-
cember 2016 het gemengde karakter van de voorliggende 
Overeenkomst (tussen de federale overheid, de gewesten 
en de Duitstalige Gemeenschap (wegens de overgedragen 
gewestbevoegdheden)) vastgelegd.

3.2. In de memorie van toelichting bij het instemmingsdecreet 
wordt dienaangaande de volgende verduidelijking gegeven:

‘Op 1 december 2016 legde de Werkgroep Gemengde 
Verdragen (WGV), adviesorgaan van de Interministeriële 
Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), het gemengde karakter 
van deze overeenkomst vast. Zowel de federale overheid als 
de gewesten en de Duitstalige Gemeenschap worden bevoegd 
geacht. De ICBB heeft deze beslissing van de WGV op 4 april 
2017, via de schriftelijke procedure, stilzwijgend bekrachtigd.

De overeenkomst zal ondertekend worden volgens for-
mule 1, de medeondertekening, of formule 2 van de ICBB. Dit 
wil zeggen één handtekening door een federale, gewest- of 
gemeenschapsminister, of een andere gemachtigde, met 
volmachten van alle betrokken overheden en in naam van alle 
betrokken overheden, met de vermelding in de verdragstekst 
van de deelstaten in de aanhef en boven de handtekening.

Tot de zesde staatshervorming was deze materie een exclu-
sief federale bevoegdheid. Ook in de huidige stand van zaken 
blijven de normen betreffende de arbeidskaart afgeleverd in 
het kader van de specifieke verblijfssituatie van de betrokken 
personen (zgn. arbeidskaart C in de zin van het KB 9 juni 1999 
houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999 inzake de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers) een federale 
bevoegdheid vanuit regelgevend oogpunt (artikel 6, § 1, IX, 
3°, BWHI), met dien verstande dat de gewesten bevoegd zijn 
om deze normen toe te passen (artikel 6, § 1, IX, 4°, BWHI).

De gewesten zijn evenwel bevoegd voor de regelgeving 
inzake beroepskaarten, waar de federale overheid enkel 

2 Adv.RvS 69.102/VR van 10 mei 2021 over een voorontwerp van 
decreet van het Vlaamse Gewest [en de Vlaamse Gemeenschap] 
‘houdende instemming met de overeenkomst tussen het 
Koninkrijk België en Oekraïne inzake het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door bepaalde gezinsleden van het diplomatiek 
en consulair personeel, ondertekend te Brussel op 10 februari 
2021’.

L’accord vise à permettre l’exercice d’activités à but lucratif 
(comme salarié ou indépendant) pour certains membres de la 
famille du personnel de missions diplomatiques et de postes 
consulaires de la République d’Arménie, accrédité dans le 
Royaume de Belgique. Sur la base du principe de réciprocité, 
il en va de même à l’égard de certains membres de la famille 
du personnel concerné du Royaume de Belgique, accrédité 
en République d’Arménie.

CompéTenCe

3. Dans son avis 69.102/VR du 10 mai 2021, le Conseil 
d’État a exposé ce qui suit à propos d’un accord similaire 
entre le Royaume de Belgique et l’Ukraine2.

“3.1. De Werkgroep Gemengde Verdragen heeft op 1 de-
cember 2016 het gemengde karakter van de voorliggende 
Overeenkomst (tussen de federale overheid, de gewesten 
en de Duitstalige Gemeenschap (wegens de overgedragen 
gewestbevoegdheden)) vastgelegd.

3.2. In de memorie van toelichting bij het instemmingsdecreet 
wordt dienaangaande de volgende verduidelijking gegeven:

‘Op 1 december 2016 legde de Werkgroep Gemengde 
Verdragen (WGV), adviesorgaan van de Interministeriële 
Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), het gemengde karakter 
van deze overeenkomst vast. Zowel de federale overheid als 
de gewesten en de Duitstalige Gemeenschap worden bevoegd 
geacht. De ICBB heeft deze beslissing van de WGV op 4 april 
2017, via de schriftelijke procedure, stilzwijgend bekrachtigd.

De overeenkomst zal ondertekend worden volgens for-
mule 1, de medeondertekening, of formule 2 van de ICBB. Dit 
wil zeggen één handtekening door een federale, gewest- of 
gemeenschapsminister, of een andere gemachtigde, met 
volmachten van alle betrokken overheden en in naam van alle 
betrokken overheden, met de vermelding in de verdragstekst 
van de deelstaten in de aanhef en boven de handtekening.

Tot de zesde staatshervorming was deze materie een exclu-
sief federale bevoegdheid. Ook in de huidige stand van zaken 
blijven de normen betreffende de arbeidskaart afgeleverd in 
het kader van de specifieke verblijfssituatie van de betrokken 
personen (zgn. arbeidskaart C in de zin van het KB 9 juni 1999 
houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999 inzake de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers) een federale 
bevoegdheid vanuit regelgevend oogpunt (artikel 6, § 1, IX, 
3°, BWHI), met dien verstande dat de gewesten bevoegd zijn 
om deze normen toe te passen (artikel 6, § 1, IX, 4°, BWHI).

De gewesten zijn evenwel bevoegd voor de regelgeving 
inzake beroepskaarten, waar de federale overheid enkel 

2 Avis C.E. 69.102/VR du 10 mai 2021 sur un avant-projet de décret 
de la Région flamande (et de la Communauté flamande) ‘houdende 
instemming met de overeenkomst tussen het Koninkrijk België 
en Oekraïne inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden 
door bepaalde gezinsleden van het diplomatiek en consulair 
personeel, ondertekend te Brussel op 10 februari 2021’.
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bevoegd is voor vrijstellingen van beroepskaarten verbonden 
aan de specifieke verblijfssituatie van de betrokken personen 
(artikel 6, § 1, IX, 3°, BWHI). De regelgeving zit momenteel 
vervat in het KB 2 augustus 1985 houdende uitvoering van 
de wet van 19 februari 1965 betreffende de uitoefening van 
de zelfstandige beroepsactiviteiten der vreemdelingen, zoals 
gewijzigd bij het KB van 22 augustus 2006. In het kader van 
deze Overeenkomst wordt evenwel geen vrijstelling van be-
roepskaarten toegekend, maar dienen de betrokken personen 
die opteren voor een zelfstandige beroepsactiviteit wel degelijk 
een beroepskaart aan te vragen (art. 1, § 1, a), tweede lid, KB 
2 augustus1985).

Uiteraard is de overeenkomst ook van toepassing 
op vertegenwoordigers van de Vlaamse overheid in de 
diplomatieke en consulaire posten (samenwerkingsak-
koord van 17 juni 1994 betreffende de gewestelijke 
economische en handelsattachés en de modaliteiten 
op het vlak van de handelspromotie en samenwer-
kingsakkoord van 18 mei 1995 betreffende het statuut 
van de vertegenwoordigers van de Gemeenschappen 
en Gewesten in de diplomatieke en consulaire posten) 
die in Oekraïne zijn of zouden worden geaccrediteerd.’

3.3. Met die analyse kan wat betreft de gewestbevoegdheden, 
inclusief de aan de Duitstalige Gemeenschap overgedragen 
gewestbevoegdheden, en de bevoegdheden van de federale 
overheid worden ingestemd.

3.4. Er dient echter te worden opgemerkt dat in artikel 5 
van de Overeenkomst wordt bepaald dat de begunstigden 
van de toestemming voor het verrichten van betaalde werk-
zaamheden onderworpen zijn aan de belastingstelsels en 
de socialezekerheidsstelsels van de Ontvangende Partij ten 
aanzien van alles wat verband houdt met het verrichten van 
bedoelde werkzaamheden in deze Staat, zodat bijgevolg 
het Belgische sociale zekerheidsstelsel, wat ook de gezins-
bijslagregeling omvat, van toepassing wordt gemaakt op 
familieleden van Oekraïense diplomaten die hier bezoldigde 
activiteiten uitoefenen.

De bevoegdheid betreffende de gezinsbijslagen 
is door de bijzondere wet van 6 januari 2014 ‘met be-
trekking tot de Zesde Staatshervorming’ integraal 

bevoegd is voor vrijstellingen van beroepskaarten verbonden 
aan de specifieke verblijfssituatie van de betrokken personen 
(artikel 6, § 1, IX, 3°, BWHI). De regelgeving zit momenteel 
vervat in het KB 2 augustus 1985 houdende uitvoering van 
de wet van 19 februari 1965 betreffende de uitoefening van 
de zelfstandige beroepsactiviteiten der vreemdelingen, zoals 
gewijzigd bij het KB van 22 augustus 2006. In het kader 
van deze Overeenkomst wordt evenwel geen vrijstelling 
van beroepskaarten toegekend, maar dienen de betrokken 
personen die opteren voor een zelfstandige beroepsactiviteit 
wel degelijk een beroepskaart aan te vragen (art. 1, § 1, a), 
tweede lid, KB 2 augustus 1985).

Uiteraard is de overeenkomst ook van toepassing 
op vertegenwoordigers van de Vlaamse overheid in 
de diplomatieke en consulaire posten (samenwerking-
sakkoord van 17 juni 1994 betreffende de gewestelijke 
economische en handelsattachés en de modaliteiten 
op het vlak van de handelspromotie en samenwerking-
sakkoord van 18 mei 1995 betreffende het statuut van 
de vertegenwoordigers van de Gemeenschappen en 
Gewesten in de diplomatieke en consulaire posten) 
die in Oekraïne zijn of zouden worden geaccrediteerd.’

3.3. Met die analyse kan wat betreft de gewestbevoegdheden, 
inclusief de aan de Duitstalige Gemeenschap overgedragen 
gewestbevoegdheden, en de bevoegdheden van de federale 
overheid worden ingestemd.

3.4. Er dient echter te worden opgemerkt dat in artikel 5 
van de Overeenkomst wordt bepaald dat de begunstigden 
van de toestemming voor het verrichten van betaalde wer-
kzaamheden onderworpen zijn aan de belastingstelsels en 
de socialezekerheidsstelsels van de Ontvangende Partij ten 
aanzien van alles wat verband houdt met het verrichten van 
bedoelde werkzaamheden in deze Staat, zodat bijgevolg 
het Belgische sociale zekerheidsstelsel, wat ook de gezins-
bijslagregeling omvat, van toepassing wordt gemaakt op 
familieleden van Oekraïense diplomaten die hier bezoldigde 
activiteiten uitoefenen.

De bevoegdheid betreffende de gezinsbijslagen is 
door de bijzondere wet van 6 januari 2014 ‘met be-
trekking tot de Zesde Staatshervorming’ integraal 
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overgeheveld naar de gemeenschappen3 en, in het tweeta-
lige gebied Brussel-Hoofdstad, naar de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie.4

Volgens de parlementaire voorbereiding bij deze bijzon-
dere wet omvat de overgedragen bevoegdheid de volledige 
bevoegdheid5 voor zowel de gezinsbijslagen, geboortepremies 
en adoptiepremies, of uitkeringen van dezelfde aard als de 
gezinsbijslagen.6 De bevoegdheid omvat de gehele kinder-
bijslagregeling voor werknemers, voor zelfstandigen, voor 
overheidspersoneel (met inbegrip van het personeel dat afhangt 
van de federale overheid en de diensten of instellingen die 
daarvan afhangen), alsook de gewaarborgde kinderbijslagre-
geling. De bevoegdheid betreft zowel de bevoegdheid voor de 
gewone kinderbijslag als voor de geboorte- en adoptiepremie.7

Gelet op het voorgaande is de voorliggende overeenkomst 
een gemengd verdrag waarvoor de instemming van niet alleen 
de federale overheid en de overheden die de gewestbevoegd-
heden uitoefenen vereist is, maar ook van de overheden die 
bevoegd zijn voor de gezinsbijslagen.”

Die analyse geldt ook voor de thans voorliggende 
Overeenkomst met de Republiek Armenië. Naast de instem-
ming van de federale overheid, de gewesten en de Duitstalige 
Gemeenschap is dus ook de instemming vereist van de 
overige gemeenschappen en van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie.

3 Voetnoot 3 van het aangehaalde advies: Aldus is de Vlaamse 
Gemeenschap in het Nederlandse taalgebied bevoegd voor de 
gezinsbijslagen, op grond van artikel 128, § 2, van de Grondwet 
en artikel 5, § 1, IV, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
‘tot hervorming der instellingen’ (hierna: “BWHI”). De Duitstalige 
Gemeenschap is in het Duitse taalgebied bevoegd voor de 
gezinsbijslagen, op grond van artikel 130, § 2, van de Grondwet 
en artikel 4, § 2, van de wet van 31 december 1983 ‘tot hervorming 
der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap’ iuncto artikel 5, 
§ 1, IV, BWHI.

 Voor het Franse taalgebied is de uitoefening van die bevoegdheid 
door de Franse Gemeenschap overgedragen aan het Waalse 
Gewest. Zie artikel 3, 8°, van het bijzonder decreet van de Franse 
Gemeenschap van 3 april 2014 ‘relatif aux compétences de la 
Communauté française dont l’exercice est transféré à la Région 
wallonne et à la Commission communautaire française’ alsook 
artikel 3, 8°, van het decreet van het Waalse Gewest van 11 april 
2014 ‘relatif aux compétences de la Communauté française dont 
l’exercice est transféré à la Région wallonne et à la Commission 
communautaire française’.

4 Voetnoot 4 van het aangehaalde advies: De Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie is in het tweetalige gebied Brussel-
Hoofdstad bevoegd voor de gezinsbijslagen, op grond van artikel 5, 
§ 1, IV, BWHI en artikel 63, tweede lid, van de bijzondere wet van 
12 januari 1989 ‘met betrekking tot de Brusselse Instellingen’.

5 V o e t n o o t  5  v a n  h e t  a a n g e h a a l d e  a d v i e s :  D e 
gemeenschapsbevoegdheid omvat de volledige wetgevings-, 
uitvoerings- en controlebevoegdheid, het administratieve beheer 
en de uitbetaling van de gezinsbijslagen.

6 Voetnoot 6 van het aangehaalde advies: Zie de toelichting bij het 
voorstel dat geleid heeft tot de bijzondere wet van 6 januari 2014 
‘met betrekking tot de Zesde Staatshervorming’, Parl.St. Senaat 
2012-13, nr. 5-2232/1, 67, en 2013-14, nr. 5-2232/5, 29.

7 Voetnoot 7 van het aangehaalde advies: Zie Parl.St. Senaat 
2012-13, nr. 5-2232/1, 10-11, 67-68.

overgeheveld naar de gemeenschappen3 en, in het tweeta-
lige gebied Brussel-Hoofdstad, naar de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie.4

Volgens de parlementaire voorbereiding bij deze bijzon-
dere wet omvat de overgedragen bevoegdheid de volledige 
bevoegdheid5 voor zowel de gezinsbijslagen, geboortepremies 
en adoptiepremies, of uitkeringen van dezelfde aard als de 
gezinsbijslagen.6 De bevoegdheid omvat de gehele kinder-
bijslagregeling voor werknemers, voor zelfstandigen, voor 
overheidspersoneel (met inbegrip van het personeel dat afhangt 
van de federale overheid en de diensten of instellingen die 
daarvan afhangen), alsook de gewaarborgde kinderbijslagre-
geling. De bevoegdheid betreft zowel de bevoegdheid voor de 
gewone kinderbijslag als voor de geboorte- en adoptiepremie.7

Gelet op het voorgaande is de voorliggende overeenkomst 
een gemengd verdrag waarvoor de instemming van niet alleen 
de federale overheid en de overheden die de gewestbe-
voegdheden uitoefenen vereist is, maar ook van de overheden 
die bevoegd zijn voor de gezinsbijslagen”.

Cette analyse s’applique aussi à l’Accord avec la République 
d’Arménie, actuellement à l’examen. Outre l’assentiment 
de l’autorité fédérale, des régions et de la Communauté 
germanophone, l’assentiment des autres communautés et 
de la Commission communautaire commune est dès lors 
également requis.

3 Note de bas de page 3 de l’avis cité: Aldus is de Vlaamse 
Gemeenschap in het Nederlandse taalgebied bevoegd voor de 
gezinsbijslagen, op grond van artikel 128, § 2, van de Grondwet 
en artikel 5, § 1, IV, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
‘ tot hervorming der instellingen’ (hierna: “BWHI”). De Duitstalige 
Gemeenschap is in het Duitse taalgebied bevoegd voor de 
gezinsbijslagen, op grond van artikel 130, § 2, van de Grondwet 
en artikel 4, § 2, van de wet van 31 december 1983 ‘ tot hervorming 
der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap’ iuncto artikel 5, 
§ 1, IV, BWHI.

 Voor het Franse taalgebied is de uitoefening van die bevoegdheid 
door de Franse Gemeenschap overgedragen aan het Waalse 
Gewest. Zie artikel 3, 8°, van het bijzonder decreet van de Franse 
Gemeenschap van 3 april 2014 ‘relatif aux compétences de la 
Communauté française dont l’exercice est transféré à la Région 
wallonne et à la Commission communautaire française’ alsook 
artikel 3, 8°, van het decreet van het Waalse Gewest van 11 april 
2014 ‘relatif aux compétences de la Communauté française dont 
l’exercice est transféré à la Région wallonne et à la Commission 
communautaire française’.

4 Note de bas de page 4 de l’avis cité: De Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie is in het tweetalige gebied Brussel-
Hoofdstad bevoegd voor de gezinsbijslagen, op grond van artikel 5, 
§ 1, IV, BWHI en artikel 63, tweede lid, van de bijzondere wet van 
12 januari 1989 ‘met betrekking tot de Brusselse Instellingen’.

5 Note de bas de page 5 de l’avis cité: De gemeenschapsbevoegdheid 
omvat  de vo l led ige wetgev ings -,  u i t voer ings -   en 
controlebevoegdheid, het administratieve beheer en de uitbetaling 
van de gezinsbijslagen.

6 Note de bas de page 6 de l’avis cité: Zie de toelichting bij het 
voorstel dat geleid heeft tot de bijzondere wet van 6 januari 2014 
‘met betrekking tot de Zesde Staatshervorming’, Parl.St. Senaat 
2012-13, nr. 5-2232/1, 67, en 2013-14, nr. 5-2232/5, 29.

7 Note de bas de page 7 de l’avis cité: Zie Parl.St. Senaat 2012-13, 
nr. 5-2232/1, 10-11, 67-68.
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onDerzoek Van De TekST Van De oVereenkomST

4. De Raad van State heeft over de onderhavige 
Overeenkomst al het volgende opgemerkt naar aanleiding 
van de instemmingstekst van het Vlaamse Gewest:8

“Artikel 8 van de overeenkomst luidt als volgt:

‘Deze overeenkomst kan te allen tijde door een schrif-
telijke overeenkomst. tussen de Partijen worden gewijzigd 
en aangevuld. Een dergelijke overeenkomst treedt in 
werking overeenkomstig de bepalingen van Artikel 11.’

Aan de gemachtigde werd gevraagd om de draagwijdte 
van deze bepaling toe te lichten. De gemachtigde verklaarde 
hieromtrent het volgende:

‘De overeenkomst kan gewijzigd worden door middel van 
schriftelijke overeenkomst. Dit wil zeggen dat de overeen-
komst kan gewijzigd of uitgebreid worden door middel van 
een wijzigingsprotocol of overeenkomst. Het klopt dus dat er 
substantiële wijzigingen aan de overeenkomst (en mogelijk 
zelfs het toepassingsgebied) kunnen worden aangebracht. Die 
schriftelijke overeenkomst dient dan ook via de gebruikelijke 
instemmingsprocedure te worden goedgekeurd en geratificeerd.

De partijen zijn het Koninkrijk België, vertegenwoordigd door 
federaal, gewesten en Duitstalige Gemeenschap, en Armenië. 
Indien de intentie bestaat om wijzigingen of aanvullingen aan 
te brengen, zal dit steeds geagendeerd en besproken worden 
op de werkgroep gemengde verdragen.

Artikel 8 kwam er op vraag van Armenië. Aan Belgische 
zijde werd opgemerkt dat een wijziging van overeenkomst 
steeds via de interne instemmingsprocedure dient aan-
genomen te worden door alle bevoegde parlementen. 
Armenië is dus op de hoogte gebracht van de Belgische 
instemmingsprocedure (ratificatie door alle bevoegde 
entiteiten). Artikel 8 is niet helemaal overbodig. Het zorgt 
voor extra duidelijkheid. Het legt immers concreet vast 
dat de overeenkomst gewijzigd of aangevuld kan worden 
door middel van een schriftelijke overeenkomst. Indien 
men het toepassingsgebied wenst uit te breiden, hoeft 
er dus geen volledige nieuwe overeenkomst te worden 
onderhandeld.’

Uit deze toelichting kan worden afgeleid dat artikel 8 van 
de overeenkomst op geen enkele wijze afbreuk doet aan de 
internrechtelijke regels en verplichtingen, zoals bijvoorbeeld 
de bevoegdheidsverdeling tussen de federale overheid en 
de verschillende deelentiteiten, het beginsel van parlemen-
taire instemming zoals vervat in artikel 167, §§ 2 en 3, van 

8 Adv.RvS 65.184/VR van 21 februari 2019 over een voorontwerp dat 
heeft geleid tot het decreet van 3 mei 2019 ‘houdende instemming 
met de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
Armenië inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden door 
gezinsleden van het personeel van de diplomatieke missies en 
consulaire posten, ondertekend te Brussel op 4 december 2018’, 
Vl.Parl. 2018-19, nr. 1947/1, 18 (opmerking 4).

examen Du TexTe De l’aCCorD

4. Le Conseil d’État a déjà formulé l’observation suivante 
à propos de l’accord à l’examen lorsqu’il a été saisi du texte 
d’assentiment de la Région flamande8.

“Artikel 8 van de overeenkomst luidt als volgt:

‘Deze overeenkomst kan te allen tijde door een schrif-
telijke overeenkomst. tussen de Partijen worden gewijzigd 
en aangevuld. Een dergelijke overeenkomst treedt in 
werking overeenkomstig de bepalingen van Artikel 11.’

Aan de gemachtigde werd gevraagd om de draagwijdte 
van deze bepaling toe te lichten. De gemachtigde verklaarde 
hieromtrent het volgende:

‘De overeenkomst kan gewijzigd worden door middel van 
schriftelijke overeenkomst. Dit wil zeggen dat de overeen-
komst kan gewijzigd of uitgebreid worden door middel van 
een wijzigingsprotocol of overeenkomst. Het klopt dus dat er 
substantiële wijzigingen aan de overeenkomst (en mogelijk 
zelfs het toepassingsgebied) kunnen worden aangebracht. Die 
schriftelijke overeenkomst dient dan ook via de gebruikelijke 
instemmingsprocedure te worden goedgekeurd en geratificeerd.

De partijen zijn het Koninkrijk België, vertegenwoordigd door 
federaal, gewesten en Duitstalige Gemeenschap, en Armenië. 
Indien de intentie bestaat om wijzigingen of aanvullingen aan 
te brengen, zal dit steeds geagendeerd en besproken worden 
op de werkgroep gemengde verdragen.

Artikel 8 kwam er op vraag van Armenië. Aan Belgische 
zijde werd opgemerkt dat een wijziging van overeen-
komst steeds via de interne instemmingsprocedure dient 
aangenomen te worden door alle bevoegde parlementen. 
Armenië is dus op de hoogte gebracht van de Belgische 
instemmingsprocedure (ratificatie door alle bevoegde 
entiteiten). Artikel 8 is niet helemaal overbodig. Het zorgt 
voor extra duidelijkheid. Het legt immers concreet vast 
dat de overeenkomst gewijzigd of aangevuld kan worden 
door middel van een schriftelijke overeenkomst. Indien 
men het toepassingsgebied wenst uit te breiden, hoeft 
er dus geen volledige nieuwe overeenkomst te worden 
onderhandeld.’

Uit deze toelichting kan worden afgeleid dat artikel 8 van 
de overeenkomst op geen enkele wijze afbreuk doet aan de 
internrechtelijke regels en verplichtingen, zoals bijvoorbeeld 
de bevoegdheidsverdeling tussen de federale overheid en 
de verschillende deelentiteiten, het beginsel van parlemen-
taire instemming zoals vervat in artikel 167, §§ 2 en 3, van 

8 Avis C.E. 65.184/VR du 21 février 2019 sur un avant-projet 
devenu le décret du 3 mai 2019 ‘houdende instemming met de 
overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
Armenië inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden door 
gezinsleden van het personeel van de diplomatieke missies en 
consulaire posten, ondertekend te Brussel op 4 december 2018’, 
Parl. fl., 2018-19, n° 1947/1, p. 18 (observation 4).
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de Grondwet en de verplichting tot bekendmaking zoals 
voorgeschreven in artikel 190 van de Grondwet. Zoals de 
draagwijdte van artikel 8 door de gemachtigde is geschetst 
geeft zij bijgevolg geen aanleiding tot opmerkingen. Het is 
evenwel raadzaam om de draagwijdte van die bepaling nader 
toe te lichten in de memorie van toelichting bij het om advies 
voorgelegde voorontwerp van instemmingsdecreet.”

Die opmerking geldt ook voor het thans voorliggende 
voorontwerp van instemmingswet.

De griffier,De griffier,

Astrid Astrid TRUYENSTRUYENS

De voorzitter,

Jeroen VAN NIEUWENHOVE

de Grondwet en de verplichting tot bekendmaking zoals 
voorgeschreven in artikel 190 van de Grondwet. Zoals de 
draagwijdte van artikel 8 door de gemachtigde is geschetst 
geeft zij bijgevolg geen aanleiding tot opmerkingen. Het is 
evenwel raadzaam om de draagwijdte van die bepaling nader 
toe te lichten in de memorie van toelichting bij het om advies 
voorgelegde voorontwerp van instemmingsdecreet”.

Cette observation vaut également pour l’avant-projet de 
loi d’assentiment, actuellement à l’examen.

Le greffier,

Astrid TRUYENS

Le président, 

Jeroen VAN NIEUWENHOVE
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WETSONTWERP

FILIP, 

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet.

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken, van de minister van Financiën, van de minister 
van Sociale Zaken en van de minister van Justitie,

hebben Wij besloten en besluiten Wij:

De minister van Buitenlandse Zaken, de minister van 
Financiën, de minister van Sociale Zaken en de minister 
van Justitie zijn ermee belast in Onze naam bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers het ontwerp van wet in te 
dienen waarvan de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition de la ministre des Affaires étran-
gères, du ministre des Finances, du ministre des Affaires 
sociales et du ministre de la Justice,

nous avons arrêté et arrêtons:

La ministre des Affaires étrangères, le ministre des 
Finances, le ministre des Affaires sociales et le ministre 
de la Justice sont chargés de présenter en Notre nom 
à la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.
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Art. 2

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Republiek Armenië inzake het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door gezinsleden van het personeel 
van de diplomatieke missies en consulaire posten, 
gedaan te Brussel op 4 december 2018, zal volkomen 
gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 15 maart 2022

FILIP 

van KoningsWege:

De minister van Buitenlandse Zaken,

Sophie WILMÈS

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM 

De minister van Sociale Zaken,

Frank VANDENBROUCKE

De minister van Justitie,

Vincent VAN QUICKENBORNE

Art. 2

L’Accord entre le Royaume de Belgique et la République 
d’Arménie sur l’exercice d’activités à but lucratif par des 
membres de la famille du personnel de missions diplo-
matiques et de postes consulaires, fait à Bruxelles le 
4 décembre 2018, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 15 mars 2022

PHILIPPE

Par le roi:

La ministre des Affaires étrangères,

Sophie WILMÈS

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM 

Le ministre des Affaires sociales,

Frank VANDENBROUCKE

Le ministre de la Justice,

Vincent VAN QUICKENBORNE
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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND 

THE REPUBLIC OF ARMENIA 
ON THE GAINFUL OCCUPATION 

OF FAMILY MEMBERS OF THE PERSONNEL 
 OF THE DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

THE KINGDOM OF BELGIUM, REPRESENTED BY: 
 
 
THE FEDERAL GOVERNMENT, 
THE FLEMISH GOVERNMENT, 
THE GOVERNMENT OF THE WALLOON REGION, 
THE GOVERNMENT OF THE BRUSSELS-CAPITAL REGION, 
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN-SPEAKING COMMUNITY, 
 
 
AND 
 
 
THE REPUBLIC OF ARMENIA, REPRESENTED BY: 
 
 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA , 
 
 
HEREINAFTER REFERRED TO AS ,,THE PARTIES”, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DESIRING to improve the employment opportunities for family members of the personnel of their 
diplomatic mission and consular post, 
 
 
 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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ARTICLE 1 
 

SCOPE OF THE AGREEMENT 
 
 

On the basis of reciprocity, established norms and principles of international law and internal legislation 
of their States, the Parties agree to authorise a gainful occupation of certain family members of the 
personnel of the diplomatic mission and consular post from the sending State on the territory of the 
receiving State.  
 
 
 

ARTICLE 2 
 

DEFINITIONS 
 
For the purposes of this Agreement 
 
1.  “Personnel of the diplomatic mission or consular post” means the members of the diplomatic 

mission, the consular post or the permanent mission to an international organisation with seat 
in the receiving State, as defined in articles 1 of the Vienna Conventions on Diplomatic (1961) 
and Consular Relations (1963), hereinafter referred to as the Vienna Conventions,   

 
2.  “Family member” means 
 

a)  the spouse or accompanying person of a member of the personnel of the diplomatic mission 
or consular post recognised as such by the receiving State; 

 
b) unmarried dependent children up to eighteen years of a diplomatic agent or of a consular 

official. 
 

3. “Gainful occupation” means every form of remunerative employment, whether self-employed 
or as an employee. 

 
 
 

ARTICLE 3 
 

AUTHORISATION 
 
 
1.  Authorisation to engage in a gainful occupation is given by the authorities of the receiving State 

in accordance with the laws and regulations in force in that State and subject to the provisions of 
this Agreement. 

 
2.  Such authorisation does not extend to the nationals of the receiving State or permanent residents 

in its territory. 
 
3. Unless the receiving State decides otherwise, authorisation shall not be given to those 

beneficiaries who, having engaged in a gainful occupation, cease to form part of the household 
of the personnel of the diplomatic mission or consular post. 

 
4. The authorisation shall apply during the period in which the personnel of the diplomatic mission 

or consular post is assigned to the diplomatic mission or consular post of the sending State in the 
territory of the receiving State until the conclusion of the term of the assignment. 
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ARTICLE 4 
 

PROCEDURES 
 
 
1. All requests for authorisation to engage in a gainful occupation shall be sent, on behalf of the 

beneficiary, by the Embassy of the sending State to the Office of Protocol in the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Armenia or to the Protocol Division of the Federal Public 
Service Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation of the Kingdom of 
Belgium accordingly.  
 

2. Upon verification that the person is a family member within the scope of the definitions of 
Article 2, and processing of the official request, the Embassy of the sending State shall be 
informed by the Ministry of Foreign Affairs of the Receiving State that the family member is 
eligible for gainful occupation. 
 

3. The procedures followed shall be applied in a way that enables the beneficiary of the 
authorisation to engage in a gainful occupation as soon as possible. All requirements relating 
to work permits and any other similar formalities shall be favourably applied. 
 

4. Authorisation for the beneficiary to engage in a gainful occupation shall not imply exemption 
from any legal or other requirements relating to personal characteristics, professional or other 
qualifications that the individual concerned must demonstrate in engaging in a gainful 
occupation. 

 
 
 

ARTICLE 5 
 

CIVIL AND ADMINISTRATIVE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
 
 
In cases where the beneficiary of the authorisation to engage in a gainful occupation enjoys immunity 
from the civil and administrative jurisdiction of the receiving State, in accordance with the provisions 
of the Vienna Conventions or of any other applicable international instrument, such immunity shall not 
apply in respect of any act carried out in the course of the gainful occupation and falling within the civil 
or administrative law of the receiving State. The sending State shall waive immunity from execution of 
any sentence in relation to these matters. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ARTICLE 6 
 

CRIMINAL IMMUNITY 
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In cases where a beneficiary of the authorisation to engage in a gainful occupation enjoys immunity 
from the criminal jurisdiction of the receiving State, in accordance with the provisions of the Vienna 
Conventions or of any other applicable international instrument: 

a) the sending State shall waive the immunity from criminal jurisdiction enjoyed by the beneficiary
of the authorisation with regard to the receiving State in respect of any act or omission arising
from the gainful occupation, except in special instances where the sending State considers that
such a waiver could be contrary to its own interests;

b) such a waiver of immunity from criminal jurisdiction shall not be construed as extending to
immunity from execution of the sentence, for which a specific waiver shall be required.  In the
case of such a request, the sending State shall give serious consideration to the request of the
receiving State.

ARTICLE 7 

TAXATION AND SOCIAL SECURITY REGIMES 

In accordance with the provisions of the Vienna Conventions or of any other applicable international 
instrument, beneficiaries of the authorisation to engage in a gainful occupation shall be subject to the 
taxation and social security regimes of the receiving State for all matters connected with their gainful 
occupation in that State. 

ARTICLE 8 

AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS 

This Agreement may be amended and supplemented at any time by a written agreement between the 
Parties. Any such agreement shall enter into force in a manner provided for in Article 11.  

ARTICLE 9 

DISPUTE SETTLEMENT 

Any controversy with regard to the interpretation or application of the present Agreement shall be 
resolved through consultations and negotiations between the Parties. 

ARTICLE 10 

DURATION AND TERMINATION 
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This Agreement shall remain in force for an indefinite period, either Party being able to terminate it at 
any time by giving a six months' advance notice in writing to the other Party. 

ARTICLE 11 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date of the 
receipt of the last notification of the completion of the necessary domestic procedures through 
diplomatic channels. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Brussels, on the  4th day of the month of December of the year 2018, in two original copies, 
each in the Armenian, French, Dutch and English languages. In case of any divergence of interpretation, 
the English text shall prevail. 
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ACCORD 
 

ENTRE 
 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
 

ET 
 

LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE 
 

SUR L’EXERCICE D’ACTIVITÉS À BUT LUCRATIF  
 

PAR DES MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSONNEL  
 

DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 
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ACCORD 
ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE 
SUR L’EXERCICE D’ACTIVITÉS À BUT LUCRATIF  

PAR DES MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSONNEL  
DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
LE ROYAUME DE BELGIQUE, REPRESENTE PAR: 
 
 
LE GOUVERNEMENT FEDERAL, 
LE GOUVERNEMENT FLAMAND, 
LE GOUVERNEMENT DE LA REGION WALLONNE, 
LE GOUVERNEMENT DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE,  
LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE, 
 
 
ET 
 
 
LA REPUBLIQUE D’ARMENIE, REPRESENTEE PAR: 
 
 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’ARMENIE, 
 
 
CI-APRES DENOMMEES « LES PARTIES »,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DESIREUX d’améliorer les possibilités d'emploi des membres de la famille du personnel de leurs 
missions diplomatiques et de leurs postes consulaires, 
 
 
 
SONT CONVENUS CE QUI SUIT : 
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ARTICLE 1ER 

 
CHAMP D’APPLICATION DE L’ACCORD 

 
 

Sur la base de la réciprocité, des normes et principes établis du droit international et de la législation 
interne de leurs États, les Parties conviennent d'autoriser l’exercice d’une activité à but lucratif par 
certains membres de la famille du personnel des missions diplomatiques et des postes consulaires de 
l'État d'envoi sur le territoire de l'État d'accueil.  
 
 
 

ARTICLE 2 
 

DEFINITIONS 
 
 
Aux fins du présent Accord, 
 
1. « Personnel de la mission diplomatique ou du poste consulaire » désigne les membres de 

la mission diplomatique, du poste consulaire ou de la mission permanente auprès d’une 
organisation internationale dont le siège se trouve dans l’État d’accueil, tel que défini à 
l’article 1er des Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques (1961) et sur les 
relations consulaires (1963), ci-après dénommées les Conventions de Vienne,   

 
2. « Membre de la famille » désigne  

 
a) le/la conjoint(e) ou la personne accompagnée d’un membre du personnel de la mission 

diplomatique ou du poste consulaire reconnu comme tel par l’État d’accueil; 
 

b) les enfants célibataires âgés de moins de dix-huit ans à charge d’un agent diplomatique 
ou d’un fonctionnaire consulaire. 
 

3. « Activité à but lucratif » désigne toute forme d’emploi rémunéré, exercé en qualité 
d’indépendant ou de salarié. 

 
 
 

ARTICLE 3 
 

AUTORISATION 
 
 
1. L’autorisation d’exercer une activité à but lucratif est donnée par les autorités de l’État d’accueil 

conformément aux dispositions légales et réglementaires en vigueur dans ledit État et 
conformément aux dispositions du présent Accord. 

 
2. Cette autorisation ne concerne pas les ressortissants de l'État d'accueil ni les résidents permanents 

sur son territoire. 
 

3. Sauf si l'État d'accueil en décide autrement, l'autorisation ne sera pas accordée aux bénéficiaires 
qui, après avoir entrepris une activité à but lucratif, cessent de faire partie du ménage du membre 
du personnel de la mission diplomatique ou du poste consulaire. 
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4. L’autorisation produit ses effets durant la période d’affectation du membre du personnel auprès 
de la mission diplomatique ou du poste consulaire de l’État d’envoi sur le territoire de l’État 
d’accueil, et cesse ses effets au terme de cette affectation.  

 
 
 

ARTICLE 4 
 

PROCEDURES 
 
 
1. Toute demande visant à obtenir l’autorisation d’exercer une activité à but lucratif est envoyée, au 

nom du bénéficiaire, par l’ambassade de l’État d’envoi à la Direction du Protocole du Ministère 
des Affaires étrangères de la République d’Arménie ou de la Direction du Protocole du Service 
public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement du 
Royaume de Belgique, suivant le cas.  

 
2. Après vérification que la personne est un membre de la famille au sens de l’article 2, et après 

examen de la demande officielle, le Ministère des Affaires étrangères de l’État d’accueil 
informera l’ambassade de l’État d’envoi que la personne concernée peut exercer l’activité à but 
lucratif. 

 
3. Les procédures suivies sont appliquées de manière telle que le bénéficiaire de l’autorisation 

puisse entreprendre une activité à but lucratif dans les meilleurs délais. Toutes les dispositions 
régissant les permis de travail et autres formalités analogues sont appliquées dans un sens 
favorable. 

 
4. L'autorisation d'exercer une activité à but lucratif n'entraînera aucune dispense pour le 

bénéficiaire de satisfaire aux exigences légales ou autres relatives aux caractéristiques 
personnelles, qualités professionnelles ou autres que l’intéressé doit justifier pour l'exercice de 
son activité rémunérée. 

 
 
 

ARTICLE 5 
 

PRIVILEGES ET IMMUNITES EN MATIERE CIVILE ET ADMINISTRATIVE 
 
 
Au cas où le bénéficiaire de l’autorisation d’exercer une activité à but lucratif jouit de l’immunité de 
juridiction en matière civile et administrative dans l’État d’accueil, en vertu des dispositions des 
Conventions de Vienne ou de tout autre instrument international applicable, cette immunité ne 
s’applique pas aux actes découlant de l’exercice de l’activité à but lucratif et rentrant dans le champ 
d’application du droit civil ou administratif de l’État d’accueil. L’État d’envoi lèvera l’immunité 
d’exécution de toute décision judiciaire prononcée en rapport avec de tels actes. 
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ARTICLE 6 
 

IMMUNITE EN MATIERE PENALE 
 
 
Au cas où le bénéficiaire de l’autorisation d’exercer une activité à but lucratif jouit de l’immunité de 
juridiction en matière pénale dans l’État d’accueil, en vertu des dispositions des Conventions de Vienne 
précitées ou de tout autre instrument international applicable: 
 
a) l’État d’envoi lève l’immunité de juridiction pénale dont jouit le bénéficiaire de l’autorisation à 

l’égard de l’État d’accueil pour tout acte ou omission découlant de l’exercice de l’activité à but 
lucratif, sauf dans des cas particuliers lorsque l’État d’envoi estime que cette mesure pourrait être 
contraire à ses intérêts; 

 
b) cette levée d’immunité de juridiction pénale ne sera pas considérée comme s’étendant à 

l’immunité d’exécution de la décision judiciaire, immunité pour laquelle une levée spécifique 
sera requise. Dans le cas d’une telle demande spécifique, l’État d’envoi examinera de manière 
approfondie la requête de l’État d’accueil. 

 
 
 

ARTICLE 7 
 

REGIMES FISCAL ET DE SECURITE SOCIALE 
 
 
Conformément aux dispositions des Conventions de Vienne précitées ou à tout autre instrument 
international applicable, les bénéficiaires de l’autorisation d’exercer une activité à but lucratif sont 
assujettis aux régimes fiscal et de sécurité sociale de l’État d’accueil pour tout ce qui se rapporte à 
l’exercice de cette activité dans cet État. 
 
 
 

ARTICLE 8 
 

MODIFICATIONS ET AJOUTS 
 
 
Le présent Accord peut être modifié et complété à tout moment par un accord écrit entre les Parties. 
Tout accord de ce type entrera en vigueur selon les modalités prévues à l'Article 11.  
 
 
 

ARTICLE 9 
 

REGLEMENT DES DIFFERENDS 
 
 
Tout différend concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord sera résolu par la 
voie de consultations et de négociations entre les Parties. 

 
 
 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2582/001DOC 5530

ARTICLE 10 

DUREE ET DENONCIATION 

Le présent Accord restera en vigueur pour une durée indéterminée, chacune des Parties pouvant y mettre 
fin à tout moment moyennant un préavis de six mois adressé par écrit à l’autre Partie. 

ARTICLE 11 

ENTREE EN VIGUEUR 

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de 
la dernière notification de l’accomplissement des procédures internes requises par la voie diplomatique. 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

FAIT à Bruxelles, le 4 décembre 2018, en deux exemplaires originaux, chacun en langues arménienne, 
française, néérlandaise et anglaise. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 

EN 

DE REPUBLIEK ARMENIË 

INZAKE HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR GEZINSLEDEN VAN HET PERSONEEL  

VAN DE DIPLOMATIEKE MISSIES EN CONSULAIRE POSTEN 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

DE REPUBLIEK ARMENIË 
INZAKE HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR GEZINSLEDEN VAN HET PERSONEEL  
VAN DE DIPLOMATIEKE MISSIES EN CONSULAIRE POSTEN 

HET KONINKRIJK BELGIË, VERTEGENWOORDIGD DOOR: 

DE FEDERALE REGERING,  
DE VLAAMSE REGERING, 
DE WAALSE REGERING, 
DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE REGERING, 
DE REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP, 

EN 

DE REPUBLIEK ARMENIË, VERTEGENWOORDIGD DOOR : 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIË, 

HIERNA “DE PARTIJEN” GENOEMD, 

GELEID door de wens de tewerkstellingsmogelijkheden voor gezinsleden van het personeel van hun 
diplomatieke zendingen en consulaire posten te vergemakkelijken, 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 
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ARTIKEL 1 

 
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE OVEREENKOMST 

 
 
Op basis van wederkerigheid, de gangbare normen en beginselen van internationaal recht en de 
nationale wetgeving van hun Staten, komen de Partijen overeen bepaalde gezinsleden van het 
personeel van de diplomatieke zendingen en consulaire posten van de Zendstaat toestemming te 
verlenen om betaalde werkzaamheden te verrichten op het grondgebied van de Ontvangende Staat.   
 
 
 
 

ARTIKEL 2 
 

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN 
 
 
Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder: 
 
1.  “Personeel van de diplomatieke zending of van de consulaire post”: de personeelsleden die 

zijn tewerkgesteld bij de diplomatieke zending, de consulaire post of de permanente 
vertegenwoordiging bij een internationale instelling met zetel in de Ontvangende Staat, 
zoals bepaald in artikel 1 van de Verdragen van Wenen inzake diplomatiek (1961) en 
consulair verkeer (1963), hierna de Verdragen van Wenen,  
 

2. “Gezinslid”:  
 
a) de echtgeno(o)t(e) of vergezellende persoon van een personeelslid van de diplomatieke 

zending of consulaire post die als dusdanig door de Ontvangende Staat wordt erkend 
  

b) de ongehuwde kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van een diplomatiek of een 
consulair ambtenaar.  

 
3. “Betaalde werkzaamheden”: elke vorm van bezoldigd werk dat de persoon als zelfstandige 

dan wel als werknemer verricht.  
 
 
 

ARTIKEL 3 
 

TOESTEMMING 
 

 
1. De toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheden wordt verleend door de 

autoriteiten van de Ontvangende Staat overeenkomstig de aldaar van kracht zijnde wetgeving en 
voorschriften en overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst.  

 
2. Deze toestemming geldt niet voor de ingezetenen van de Ontvangende Staat of de vaste 

verblijfhouders op zijn grondgebied.  
 
3. Tenzij de Ontvangende Staat anderszins beslist, wordt aan de begunstigden die, na betaalde 

werkzaamheden te hebben aanvaard, niet langer deel uitmaken van het gezin van het personeel 
van de diplomatieke zending of van de consulaire post geen toestemming verleend.  
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4. De toestemming is geldig voor de periode dat het personeel van de diplomatieke zending of de 

consulaire post van de Zendstaat op het grondgebied van de Ontvangende Staat is aangesteld en 
vervalt bij de beëindiging van de aanstelling.  

 
 
 

ARTIKEL 4 
 

PROCEDURES 
 
 
1. Elk verzoek om toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheden wordt uit naam 

van de begunstigde door de ambassade van de Zendstaat naar de dienst Protocol van het 
ministerie van Buitenlandse Zaken van de Republiek Armenië dan wel naar de Directie Protocol 
van de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken gestuurd, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking van het Koninkrijk België.  

 
2. Nadat is nagegaan of de begunstigde een gezinslid is zoals bedoeld in Artikel 2 en nadat de 

officiële aanvraag is behandeld, stelt het ministerie van Buitenlandse Zaken van de Ontvangende 
Staat de ambassade van de Zendstaat ervan in kennis dat het gezinslid betaalde werkzaamheden 
mag verrichten.  

 
3. De gevolgde procedures worden dusdanig toegepast dat de begunstigde van de toestemming zo 

snel mogelijk betaalde werkzaamheden kan verrichten. Alle voorschriften inzake 
werkvergunningen en soortgelijke formaliteiten worden welwillend toegepast.  
 

4. Toestemming om betaalde werkzaamheden te verrichten betekent niet dat de begunstigde wordt 
vrijgesteld van de vereisten of voorschriften die gewoonlijk van toepassing zijn op persoonlijke 
eigenschappen en op professionele of andere kwalificaties waarvan de begunstigde het bewijs 
dient te leveren voor het verrichten van de betaalde werkzaamheden.  

 
 
 

ARTIKEL 5 
 

CIVIEL- EN ADMINISTRATIEFRECHTELIJKE VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN 
 
 
Ingeval de begunstigde van de toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheden in de 
Ontvangende Staat civiel- en administratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht geniet, 
overeenkomstig de bepalingen van de Verdragen van Wenen dan wel krachtens enig ander toepasselijk 
internationaal verdrag, is deze immuniteit niet van toepassing op handelingen die voortvloeien uit het 
verrichten van betaalde werkzaamheden en onder het burgerlijk en administratief recht van de 
Ontvangende Staat vallen. De Zendstaat zal afstand doen van de immuniteit ten aanzien van de 
tenuitvoerlegging van alle gerechtelijke uitspraken met betrekking tot dergelijke handelingen.  
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ARTIKEL 6 

IMMUNITEIT TEN AANZIEN VAN DE RECHTSMACHT IN STRAFZAKEN 

Ingeval de begunstigde van de toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheden in de 
Ontvangende Staat immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken geniet, overeenkomstig de 
bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen dan wel krachtens enig ander toepasselijk 
internationaal verdrag:  

a) doet de Zendstaat afstand van de immuniteit ten aanzien de van rechtsmacht in strafzaken die de
begunstigde van de toestemming in de Ontvangende staat geniet met betrekking tot elk handelen
of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden, behalve in bijzondere gevallen
wanneer de Zendstaat van mening is dat het doen van afstand in strijd zou kunnen zijn met zijn
belangen;

b) wordt het doen van afstand van immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken niet
geacht mede betrekking te hebben op de immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging van de
gerechtelijke uitspraak, waarvan uitdrukkelijk afstand moet worden gedaan. In dergelijk geval
neemt de Zendstaat het verzoek van de Ontvangende Staat ernstig in overweging.

ARTIKEL 7 

BELASTING- EN SOCIALE ZEKERHEIDSSTELSELS 

In overeenstemming met de bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen dan wel 
krachtens enig ander toepasselijk internationaal verdrag zijn de begunstigden van de toestemming voor 
het verrichten van betaalde werkzaamheden onderworpen aan de belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat ten aanzien van alles wat verband houdt met het verrichten 
van bedoelde werkzaamheden in deze Staat.  

ARTIKEL 8 

WIJZIGINGEN EN AANVULLINGEN 

Deze Overeenkomst kan te allen tijde door een schriftelijke overeenkomst tussen de Partijen worden 
gewijzigd en aangevuld. Een dergelijke overeenkomst treedt in werking overeenkomstig de bepalingen 
van Artikel 11.   

ARTIKEL 9 

GESCHILLENBESLECHTING 

Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden via onderling 
overleg en onderhandelingen tussen de Partijen beslecht.  
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ARTIKEL 10 

DUUR EN BEËINDIGING 

Deze Overeenkomst is voor onbepaalde tijd van toepassing. Elke Partij kan deze Overeenkomst te allen 
tijde opzeggen door de andere Partij hiervan zes maanden op voorhand schriftelijk in kennis te stellen.  

ARTIKEL 11 

INWERKINGTREDING 

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand na de dag van ontvangst 
van de laatste kennisgeving waarmee langs diplomatieke weg  wordt meegedeeld dat aan de interne 
wettelijke vereisten is voldaan.     

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren gemachtigd 
door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.  

GEDAAN te Brussel op 4 december 2018, in twee originele exemplaren, elk in de Armeense, de Franse, 
de Nederlandse en de Engelse taal. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst 
doorslaggevend.   
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